
„romboló" hatásának .Először is tisztázni kell — írja —, hogy 
milyen viszony van a Kommintern és a szovjet kormány között? 
Ügy látszik, hogy a kettő egy és ugyanaz Ez azt jelenti, hogy a 
Moszkva és Berlin közötti szerződés nem végleges és a szovjet 
kormány mögött tulajdonképen a romboló tevékenységet foly
tató kommunizmus rejtőzik." A továbbiak során Gayda csodál
kozik a Szovjetunió logikátlan magatartása miatt. Hogyan lehel-
Béges az, hogy épp a Szovjetunió mennydörög legjobban a kapi
talista államok ellen és közben egyike a leggazdagabb orszá
goknak? 

Kissé furcsán hangzik ez egy híres közíró tollából, akinek 
ttbztában kellene lennie az egyén és az állam gazdagsága közötti 
különbséggel. No meg hát nem éppen a legjobb í^ovjet-ellenes 
propaganda a Szovjetunió gazdagságát emlegetni. 

Érdekes, és minden bizonnyal az olasz kormánykörök állá*-
pontiát Jedi Gayda cikkének a balkán-kérdéssel foglalkozó része. 
*,A Kommintern proklamációja éles ellentétben van a Szovjet 
dunai és balkáni politikájával. Olaszország magatartása meg
akadályozza a háborút, Oroszország kiterjeszti azt . . . " A cikk 
hangja arra enged következtetni, hogy egyedül Olaszország véd
heti meg a balkáni államok semlegességét Mindenesetre figye
lemreméltó, hogy az olasz politikai körök is számítanak a Bal
kánon Oroszországgal találkozni. 

Szubotica, 1939. november 20. Szántó Árpád 

Könyvszemle 
Bffichail Solochov: 

Új barázdát szánt az eke 
(Pragerrkiadás) 

M. Solochov a jelenkori szovjet
orosz regényírók egyik legkiváljóbb 
alakja, nevét a ^Csendes Don" re
gényével tette világhírűvé. Míg a 
„Cseindes Don" a világháború és 
az azt követő polgárháborúk hősi 
korának reme^bei foglalt leírása, 
addig az „Űj barázdát szánt az 
eke" a parasztgazdaságok kollek
tivizálásának szocialista realiz
mussal megírt örök értékű regé
nye. Annyi éljet, annvi emberi jó 
és rossz tulajdonság int itt kifeje
zésre, hogy az olvasó sokszor úgy 
érzi. nem is regényt olvas; leírá
suk ugyamis a legapróbb részlete
kig valjószerű és megkapóan érde
kes. 

A győzedelmes forradalom után. 
majdnem Üz esztendőn keresztül 
igyekeztek eltakarítani a világhá

ború és polgárháború pusztításait 
és az orosz faluban is hozzálátnak 
az új termelési mód — a kollekti
vizálás — alkalmazásához. Bár
mennyire is haladó, nagyperspek-
tivákat kibontakoztató legyen is 
ez az új termelési mód, a falu pa
re sztságában, osztály tagozódásának 
megfelelőlleg pártfogásra, illetve el
lenzésre talál. Az osztályharc a 
forradaltam után is tovább folyik 
a faluig csupán új formákat nyer; 
az elnyomottak Yeszik kezükbe a 
termelés irányítását a politikai 
hatalommal együtt, viszont a régi 
rendszer kiváltságosai — a zsíros 
porasztok, kulákok — az őket se
gítő középparasztok egy részével 
megragadnak minden alkalmat a 
szociális építés megakadályozásá
ra. Ezért következik be a kulákok 
száműzetése olyan messzi vidékro, 
ahol becsületes munkával új éle
tet kezdhetnek, miután osztályki 
váltságaiktól véglegeseti megfoszt
va minden összeköttetésüket el
vesztik réigi falujukkal. Szellemük 



ugyan reszten még olt marad s 
néhány középparaszt magáintulaj 
don imádatában nyilivánul meg; 
nekik is bár 100%-os érdekük a 
.kollektivizálódás — mezőgazdasági 
gépeik és állatjaik hiánya folytán 
—- szellemi kapcsolataik az új 
rendszerrel még nem olyain erősek, 
hogy ezeket a maradványokat le 
is tudnák magukban küzdeni. 

Az új rendszar elleni összeeskü
vés tovább folyik a regény c»$ő 
soraitól az utolsóig a volt kozák 
tisztek személyében, akik az ese 
menyek folyamain tapasztalhatják, 
hegy az ő idejük lejárt s az élő 
valóság erősebb az ő kétes értékű 
ígéreteiknél. A legnagyobb csaló 
dás akkor éri őket, amikor a kez
deti túlkapások és a kulák agitá
ció folytán, elégedetlen parasztok 
Sztálin nyílt levele után frontot 
változtatnak. ..Megszédülve az 
.•eredményektől" így kezdi levelét 
és felsorolja — súlvos kritikává} 
illetve — az elkövetett hibákat, 
micnt a kollektivizálás gyermekbe
tegségeit, de egyben megmutatja 
az utat is azok jóvátételére. 

Az első évi vetőmag beszolgálta
tás nagy nehézségeket okoz az új 
kolchoznak. s igazi önfeláldozás és 
proletár türelem kell ahhoz, hogy 
a. kuliák propaganda által felizga
tott tömeget ugv fékezzék meg, 
hogy ebből minél keve/sebb kár 
háruljon a közre; de mégnagyobb 
munkára, heroizmu&ra van szük 
ség akkor, amikor a kellő fegye
lem és öntudat híján a szántást 
rosszul ér lassan vég-ző csoport 
munkateljesítményét kell feífokoz
ni. 

Davidov párttag, városi munkás, 
aki a fegyelmet és áldozatkészsé 
get az ipari újraépítés frontján sa
játította eli, a leginagyobb szellemi 
& ha kell fizikai munkateljesítmé
nyekre képes; odaáll az eke szar
vához és bár soha nem próbálta, 
dé felszántja azt az eerynegyed 
hektárt, amely a napi átlag mun
kateljesítménye kell hogry legyen 
ehhez a munkához szokott f öUd-
művesparasztnak. 

>• Nagulinov szintén párttag, falusi 

paraszt, akit a polgárháborúban 
k'fejtett hősiessége juttatott a 
pártba; lelkesedése nem kisebb 
i.gyan Davidovénál, de cseleke 
deleiben hiányzik a. megfontoltság 
és előrelátás; s meggondolatlan 
inzultusai miatt egy ;dőre ki is 
zárják a pártból. 

Jakob Lukics középparaszt a 
tiszti konspiráció eszköze, szolgá
latait felajánlja ugyan a kolchoz
nak s látszólagos működésével 
megszerzi a vezetőség bizalmát, de 
minden cselekedetekben szabotál. 
Lakásán rejtegeti az összeesküvők 
vezetőit, akik végül lerongyolódva, 
'(züllve neki is már csak terhére 
vannak. Még számos élethű alak
ja vaui a regénynek, akik együtt 
kiegészítik az orosz falu képét 
1930-ban a kollektivizálás oUső esz-
ten de jében. 

Ki kell még cm Ginünk azt a 
gyönyörű nyeljvelt, amellyel a szer
ző helyenként, egyenesen elkáp
ráztatja az olvasót: leíró művésze
tének ezen erénye még csak érté
kesebbé teszi ezt a kiválóan tehet
séges orosz írót. 

Tamás Aladár fordítása szépsé
ge iben méltán társul az eredeti 
roeÚé. 

Antunovics Dezső 
* 

Urban Milo: Az elő ostor 
Az élő ostor, a háború, ma ismét 

suhog az emberiség egy részének 
meggörnyedi hátán. Minden su-
hintása vér és vér nyomor és 
boldogtalanság . . . két kis kötet-
bem mennyi szerencsétlenség! A 
könyv elég későn (szlovák nyelven 
lS27-l>en jelent meg) került Sza-
latnai Rezső fordításában a ma
gyar közönség elé. de még mindig 
elég korán, hogy tiltó szavát fel
emelje az októberi őszirózsás forra
dalom sárbataposása ellen. 

Az élő ostor megőrjítő suhogását 
csak kis területen mutatja be Ur
ban. 

Ráztok árvaniegvcí kis fa.:u, sze. 
igény szlovák nép lakja. a 
kis faluból vetíti ki fényszóróját 
a háborús év ok s&rő sötétségére, 


